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The article systematizes information on the Kazan school of Tolstoy Studies, on the systematic work 

of the scholars aimed to perpetuate the memory of the great Russian writer in our region and on trends in 

translation studies. The paper briefly outlines the regional aspect of the topic “Tolstoy and Theater”. We 

give a generalized description of the performances, based on the works of Leo Tolstoy, and staged in Ta-

tar theaters on the occasion of the 195th anniversary of the Russian literature classic. The directors fo-

cused on the works from the school curriculum: “The Caucasian Prisoner” (directed by Ilfak Hafizov) and 

“Kholstomer” (directed by Rustam Galiyev). When developing a script, the screenwriters “nationalized” 

the content. In order to deepen the images of the “Tatars”, Ilfak Hafizov adds dialogues, and Rkail 

Zaidulla, contrary to the author’s attitude of detachment, relies on a rich arsenal of vocabulary related to 

the concept of “horse”, inventing beautiful nicknames for horses, as he cannot overcome his special feel-

ing for horses inherent in the Tatars. Director Lisa Bondar and playwright Ekaterina Augustenyak, work-

ing on the dramatization of “Dөm” (Rafkat Shagieva’s translation) based on Leo Tolstoy's play “The 

Power of Darkness”, transfer the events to modern times. The creators of the play focus on the people. 

This explains the strange name of the production in Tatar. Tatar performances appeared on the profes-

sional stage thanks to the project “Culture of the Small Motherland” and the subproject “Theaters of 

Small Towns”. 
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В статье систематизированы сведения о казанской школе толстоведения, о планомерной работе 

ученых по увековечиванию памяти великого русского писателя в регионе, тенденциях в переводо-

ведении. В работе кратко очерчен региональный аспект темы «Толстой и театр». Дана обобщенная 

характеристика спектаклям по мотивам произведений Льва Толстого, поставленным на сцене та-

тарских театров по случаю 195-летия со дня рождения классика русской литературы. Внимание 

режиссеров оказалось приковано к произведениям из школьной программы: «Кавказский плен-

ник» (режиссер Ильфак Хафизов) и «Холстомер» (режиссер Рустям Галиев). При разработке сце-

нария сценаристы «национализируют» контент: Ильфак Хафизов, чтобы углубить образы «татар», 

дописывает диалоги, а Ркаиль Зайдулла, вопреки авторской установке на отстранение, опирается 

на богатый арсенал лексики, связанной с концептом «лошадь», придумывает красивые прозвища, 

так как не может преодолеть в себе присущее татарам особое отношение к лошадям. Режиссер Ли-

за Бондарь с драматургом Екатериной Августеняк, работая над инсценировкой «Дөм» (пер. Рафка-

та Шагиева) по мотивам пьесы Л. Толстого «Власть тьмы», переносят события в современность. 

Создатели спектакля делают акцент на звучании людей. Этим объясняется и странное название 

постановки на татарском. Татарские спектакли на профессиональной сцене появились благодаря 

проекту «Культура малой Родины», подпроекту «Театры малых городов». 
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Введение 

Истоки казанского толстоведения восходят к 

1894 году, когда казанский историк, профессор 

Казанского университета Николай Павлович За-

госкин (1851–1912) опубликовал статью «Граф 

Л. Н. Толстой и его студенческие годы» [1]. Пла-

номерная работа по увековечиванию памяти ве-

ликого русского писателя в нашем крае началась 

после принятия на экстренном заседании Совета 

профессоров Императорского Казанского уни-

верситета 12 ноября (по старому стилю) 1910 г. 

соответствующего Постановления. Огромный 

вклад в разработку темы «Лев Толстой и Казан-

ский край» внесли Е. Г. Бушканец [2], 

В. А. Климентовский [3], Л. А. Смирнов [4] и др. 

Много сделано казанскими литературоведами и в 

области переводоведения (О. Х. Кадыров [5], [6], 

А. Закиров [7], [8], [9], [10]). В 2019 г. в Казан-

ском федеральном университете был создан 

«Центр по изучению наследия Льва Толстого» 

(рук. – доктор филологических наук 

Р. Ф. Бекметов), нацеленный на изучение твор-

чества великого русского писателя в региональ-

ном контексте, особенно в контексте его куль-

турно-национальной рецепции народами России 

(по преимуществу Среднего Поволжья, в значи-

тельной мере тюрко-татарским этносом (см. 

подр. о деятельности центра: [11]). 

В отечественном литературоведении можно 

встретить немало интересных работ о драматур-

гии и театральной эстетике Льва Толстого [12], 

[13], [14], взглядах писателя на театр [15], [16, 

с. 149–158], театральных эпизодах в его прозе 

[16, с. 135–148, 158–170]. Исследователи пришли 

к выводу, что писатель не любил «светский те-

атр», относился к домашнему театру как к спо-

собу поговорить с домашними о наболевшем. 

Драматургическое наследие самого Л. Толстого 

невелико: «Зараженное семейство» (1864), «Ни-

гилист» (1866), «Драматическая обработка ле-

генды об Аггее» (1886), «Первый винокур, или 

Как чертенок краюшку заслужил» (1886), 

«Власть тьмы, или Коготок увяз, всей птичке 

пропасть» (1886), «Плоды просвещения» (1890), 

«Петр Хлебник» (1894), «И свет во тьме светит» 

(1890–1900), «Живой труп» (1900), «От ней все 

качества» (1910). 

В 2008 г. в Казанском университете была ор-

ганизована выставка «Лев Толстой и театр», на 

которой Музеем Казанского государственного 

академического русского Большого драматиче-

ского театра им. В. И. Качалова, Национальным 

музеем Республики Татарстан, Научной библио-

текой имени Н. И. Лобачевского были представ-

лены экспонаты: афиши, эскизы декораций спек-

таклей, фотографии режиссеров, актеров, участ-

вовавших в спектаклях «Власть тьмы», «Живой 

труп». Особое внимание привлекла афиша спек-

такля «Предложение жениха», в котором 

Л. Толстой исполнил одну из главных ролей. 

Вниманию посетителей была представлена ре-

цензия на спектакль, опубликованная в газете 

«Казанские губернские ведомости», где впервые 

отмечают игру Л. Толстого. С 1894 года в Казани 

идут спектакли по таким произведениям, как 

«Плоды просвещения», «Живой труп», «Власть 

тьмы», «Анна Каренина» и «Катюша Маслова». 

Материалом для исследования послужили 

инсценировки повествовательных произведений 

Льва Толстого «Кавказский пленник», «Холсто-

мер», а также его драмы «Власть тьмы». 

В качестве основного избран описательно-

сопоставительный метод. Кроме того в работе 

используются также методы обобщения и систе-

матизации сведений, методы языкового и семио-

тического анализа. 

Теоретической основой нашего исследова-

ния послужили вышеназванные работы толсто-

ведов [5], [6], [11], а также исследования по тео-

рии и истории инсценирования [17], [18]. 

 

Обсуждение 

Сегодня наблюдается повышенный интерес к 

творчеству Л. Н. Толстого и среди татарских те-

атров. К 195-летию со дня рождения великого 

русского писателя на татарской сцене появились 

три татарских спектакля по мотивам его произ-

ведений. 

Так, 19 мая 2022 г. в К(П)ФУ состоялась 

премьера спектакля «Кавказский пленник» (ре-

жиссер-инсценировщик Ильфак Хафизов, сту-

денческая театральная студия «Мизгель»). 

Л. Толстой, разглядев в инородце человека, об-

ратился к нему со словом, полным братской 

любви; оттолкнувшись от этого, сценарист до-

пустил «вольность»: дописал диалоги кавказцев-

«татар». Это позволило И. Хафизову углубить их 

образы. Структурообразующим в сценографии 

стал образ Кавказа, который трансформировался 

то в мечту (ср. с Горой Каф), то в колыбельную 

(см. эпизод чтения письма матери), то в шатер-

дом, то в темницу. Очень динамичной получи-

лась сцена скачек в эпизоде, когда Жилин попа-

дает в плен. Аура Востока на сцене создавалась 

во многом благодаря музыке. Спектакль был по-

ставлен в рамках подготовки студенческой сту-

дии к участию в VI Международном театральном 

фестивале под открытым небом «Толстой» (Му-

зей-усадьба Льва Толстого «Ясная Поляна», 9–10 

июля 2022 г.). 

28 октября 2022 г. на сцене Нижнекамского 

татарского драматического театра имени 
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Т. Миннуллина (реж. Рустям Галиев, инсц. Ркаи-

ля Зайдуллы) состоялась премьера спектакля 

«Алаша» («Холстомер»). В одном из своих ин-

тервью режиссер признается, что давно мечтал 

поставить спектакль о лошадях. Вначале его взор 

был обращен к произведениям тюркской литера-

туры: «Алмачуар» Г. Ибрагимова, «Прощай, 

Гульсары» Ч. Айтматова. Став свидетелем того, 

как татарские театры один за другим обратились 

к знаменитой повести Г. Ибрагимова (ТЮЗ име-

ни Г. Кариева, Атнинский государственный та-

тарский театр), Рустям Галиев принял решение 

поставить на сцене легендарную повесть 

Л. Толстого. 

3–4 декабря 2022 г. на сцене Альметьевского 

театра состоялась премьера спектакля-триллера 

по мотивам пьесы Л. Толстого «Власть тьмы» 

(реж. Елизавета Бондарь). Тостовский мир 

кромешной нелюбви в инсценировке передан 

через татарское слово дөм ‘непроглядный’, 

‘тьма’, ‘темень’, ‘мрак’. В оригинале эта исто-

рия, основанная на подлинном уголовном деле 

тульского крестьянина Ефрема Колоскова, зани-

мает пять актов, а в татарской версии этот морок 

переплавлен сценаристами Елизаветой Бондарь и 

Евгенией Августеняк в часовой спектакль в 

сверхкамерном масштабе. 

20 марта 2023 г. на Тинчуринской сцене нам 

удалось посмотреть спектакль «Холстомер» во 

время гастролей Нижнекамского театра в Казани. 

Точкой отсчета «театральной судьбы» знамени-

того произведения Л. Толстого является 1975 г., 

когда одноименный спектакль появился на сцене 

Большого драматического театра имени 

А. М. Горького (реж., Георгий Товстоногов, 

инсц. Марка Розовского). Татарский театр обра-

тился к этому произведению впервые. 

Первоначально повесть русского писателя 

называлась «Хлыстомер», позже автор переиме-

новал свое произведение в «Холстомер», так как 

это прозвище связано с выражением «холсты ме-

рить» и означает такое качество лошади, как 

«быстроходность, редкий, длинный мах при бег» 

[19, с. 457]. Ркаил Зайдулла переплавил повесть 

Л. Толстого в драму в 2 частях «Алаша» [20]. В 

переводе с татарского это слово означает ‘ме-

рин’. Очевидно, что татарский переводчик при 

выборе названия оттолкнулся от истории созда-

ния произведения. По воспоминаниям 

С. Н.Кривенко, во время одной из прогулок в 

1856 г. Л. Толстой на выгоне подошел к несчаст-

ному мерину и, поглаживая его, «стал пригова-

ривать, что тот, по его мнению, должен был чув-

ствовать и думать». На создание повести писате-

ля вдохновил и разговор с коннозаводчиком 

А. А. Стаховичем, пересказавшим ему сюжет не-

дописанной его братом повести «Похождения 

старого мерина». Татарское название спектакля 

также тесно связано с рабочим названием повес-

ти в дневниках писателя: «Мерин не пишется, 

фальшиво. А изменить не умею» (3 марта 

1863 г.) [19, с. 457– 459].  

В сценическом действии Ркаил Зайдулла 

важное место отводит Хору лошадей («Атлар 

хоры»), чьи партии создают «раму» инсцениров-

ки и доносят до зрителя ее онтологическую про-

блематику. Создатели спектакля размышляют со 

зрителями о предназначении человека, быстро-

течности его жизни: 
 

Җил искәндәй гомер узып 

китә! 

Китәргә дә вакыт килеп 

җитә. 

Искә төшә шул чак кем 

булганы, 

Министрмы, әллә 

падишахмы? 

Кеше булганыңны искә ал 

син! 

Үзеңнән соң яхшы исмең 

калсын. 

Тик син тәкәббер шул, 

аңсыз бәндә, 

Күзләреңә әҗәл 

төбәлгәндә, 

Аңламыйсың, җавап 

бирәсең бар! 

Качалмассың, бер өзелә 

юллар. 

Һич көтмәгән чакта 

тотыласың, 

Ришвәт биреп анда 

котылмассың [20, с. 2]. 

Жизнь пронеслась, как ве-

тер, 

Наступает пора уходить. 

Разве кто вспомнит тогда, 

кем ты был, 

Министром ли, Падиша-

хом ли? 

Ты должен помнить пре-

жде всего о том, что ты 

человек! 

Оставить о себе добрую 

славу. 

Однако ты человек – ду-

хом нищий, живущий 

бездумно, 

Не понимаешь, что тебе в 

будущем придется дер-

жать ответ! 

Никуда не сбежишь, как-

то раз оборвутся дороги. 

Ты запнешься в момент, 

когда не ждешь, 

От которого не сможешь 

откупиться взяткой. 

(здесь и далее подстр. пер. 

наш. – М. Б., М. Х.). 

 

В инсценировке Ркаиля Зайдуллы «Холсто-

мер» хор, как у Брехта, исполняет зонги, в кото-

рых основным временем выступает настоящее, 

носящее гномический характер. Сентенции, зву-

чащие со сцены, носят вневременной характер. 

По мере развития действия драма Ркаиля 

Зайдуллы все больше приобретает характер 

дидактической аллегории. Душевному звероно-

гому человеку в инсценировке противопоставлен 

эгоистичный человеконогий зверь, не умеющий 

любить, дружить и жить по-человечески. Если 

живая жизнь в инсценировке ассоциируется с 

миром природы, то неживая жизнь – с миром 

людей. Высшим идеалом русского писателя ста-

новится живая жизнь, которая явлена во всей 

своей полноте в «раме» спектакля. Переводчику 
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удалось образно передать картину обретающего 

интенсивность размыкающегося пространства: 
 

Күк гөмбәзе күтәрелде 

өскә, 

Кызарынап кына таң 

атты. 

Чык тамчысы көмеш 

башын иеп, 

Соңгы йолдызларны 

озатты [20, с. 1]. 

Купол неба поднялся 

ввысь, 

Разрумянившись, встала 

заря, 

Капля росы, склонив се-

ребряную голову, 

Проводила последние 

звезды.  

 

При создании зонгов ярко проявился поэти-

ческий дар переводчика. Ркаил Зайдулла в одной 

из песен стремится передать панпсихизм, при-

сущий автору «Холстомера». Кругообразность 

композиции повести дает о себе знать в пласти-

ческом решении образа табуна в спектакле (хо-

реограф – Марсель Нуриев), в центре кольца-

кружения которого оказывается судьба пегого 

мерина (Алаша – Рафиль Зайнуллин). 

Мир лошадей построен по образу и подобию 

человеческому. Страстное увлечение Алаши 

Талчыбык (в оригинале – Вязопыриха) 

сопоставляется с любовью Серпуховского, 

имевшей печальные последствия. Если людская 

любовь полна фальши, то любовь лошадей 

наполнена красотой. Арена жизни принимает в 

спектакле то форму луга, то форму цирковой 

арены, то форму конюшни. 

Расколотый эгоизмом и равнодушием мир 

людей в переводе противопоставляется табуну 

лошадей, живущему в едином ритме: 
 

Йөз башлы ат көтүе бу! 

Тик йөгән бер барчасына. 

Йөреш тә бер. Ат өере 

Бер йөрәк булып ашкына. 

И өер, өер бу, өер! 

Бер тояк булып тибенер. 

[20, с. 1]. 

Это табун в сто голов! 

Словно уздечка одна на 

всех. 

Шагают синхронно. Табун 

Устремлен в перед в 

едином сердечном 

порыве. 

О табун, этот табун, 

табун! 

Отбивающийся словно в 

одно копыто. 

 

Этот зонг пронизывает трепетная любовь 

Ркаиля Зайдуллы к лошадям. Вслед за русским 

писателем татарский переводчик в своей 

инсценировке прибегает к частой смене точек 

зрения. Хор исполняет то зонги табуна, то 

Алаши, то Талчыбык. Лошадиные зонги 

перебиваются репликами Князя и конюха. 

Татарские зонги ориентируют зрителя 

относиться ко времени события как ко времени 

рассказываемой Алашой истории, так и ко 

времени рассказа старого мерина и даже – ко 

времени зрителя. 

Молчаливое существование Алаши на сцене 

обращено немым укором к зрителям... По прось-

бе Талчыбык мерин раздвигает «сенники» своей 

души. Алаша делится со зрителями редкими сча-

стливыми минутами своей нелегкой жизни. Вы-

плескивая боль души, конь шаг за шагом стано-

вится ближе к полюсу Человечности. Солнечным 

зайчиком-жеребенком пришел он на белый свет, 

раздвинув тесные стены конюшни. Однако чудо 

его рождения не коснулось души хозяина, кото-

рый в вечном пьяном угаре заклеймил жеребенка 

как неудачника, так как масть его оказалась не ко 

двору... Для достижения контраста между ста-

рым Алашой и юным режиссер выводит на сцену 

кукольного жеребенка, образ которого работает 

на создание атмосферы детскости, невинности. 

Анатомический портрет старого Алаши в 

зонге при всех нелестных подробностях не ли-

шен величественности. Стремясь передать мощь, 

красоту и описать нелегкую судьбу животного, 

переводчик опирается при создании инсцениров-

ки на богатый арсенал татарской лексики, свя-

занной с лошадями: корчаңгы – ‘лошадь, пора-

женная чесоточным клещом’ [20, с. 2], алаша – 

‘мерин’ [20, с. 2], алмачуар – ‘конь в яблоках’ [20, 

с. 2], айгыр – ‘жеребец’ [20, с. 9], ат – ‘лошадь’ 

[20, с. 9], чобар, чабышкы ат – ‘скаковая лошадь’ 

[20, с. 12], аргамак – ‘небесный конь’ [20, с. 11], 

юртак – ‘рысак’ [18, с. 14], тулпар – ‘крылатый 

конь’ [20, с. 16]. По мере деградации Князя 

(Юрий Павлов) мир Алаши становится в спек-

такле объемнее, а сам он прекраснее, мощнее, 

органичнее. Он принимает свою жизнь как 

служение. Алаша жертвенно предан любимому 

хозяину-гусару. Мерин всю жизнь свою добро-

совестно служит. А Серпуховский, если и слу-

жил всю свою жизнь, то лишь самому себе. 

Князь жил во имя удовлетворения своих живот-

ных удовольствий. Разумным сознанием в повес-

ти оказывается наделен старый мерин, способ-

ный понять и простить других. 

В повести Л. Толстого жизнь лошадей стили-

зуется под крестьянский мир. Матерью Гыйбада 

(Мужик) была лошадь по прозвищу Баба, а отца 

звали Любезный. В конюшне с Холстомером по 

соседству жили Голанка, Мушка – Сметанкина 

дочь, Краснуха, верховая Доброхотиха. Татар-

ский переводчик допускает вольность, которая 

противоречит замыслу Л. Толстого. Ркаил Зай-

дулла наделяет Алашу татарской родословной, а 

лошадей – красивыми татарскими прозвищами, 

которые указывают на то, что хозяева к ним от-

носятся с любовью. Для Л. Толстого были важны 

метафора и отстраненный взгляд. Русский писа-

тель описывал историю жизни старого мерина с 

отчуждением. Ркаиль Зайдулла во время перево-
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да произведения не смог в себе преодолеть при-

сущую татарам особую любовь и привязанность 

к лошадям, что привело к некоторой трансфор-

мации оригинала при переводе (см. подр.: [21]). 

Важную роль в спектакле играют хореогра-

фические, пластические этюды, через которые 

передана сущность Страсти, Любви, Ревности, 

Преданности, Предательства. Очень выразитель-

но выглядит кружение табуна вокруг старого ме-

рина. Звуковым лейтмотивом в постановке ста-

новится цокот копыт, который носит характер 

палочных ударов. Так передано выдавливание 

Алаши из живой жизни конюшни. Его живая 

душа всю его нелегкую жизнь пыталась про-

биться через эту плотину людских пороков: под-

лости, тщеславия, черствости, сиюминутных 

безответственных порывов. Это метафорически в 

спектакле передано в плавном перетекании 

внешнего вида табуна из к р у г а  в образ 

о г л о б л и . 

Ркаил Зайдулла сохраняет в системе персо-

нажей параллелизм любовных пар Князь – Матье 

и Алаша – Талчыбык. В спектакле они становят-

ся олицетворением двух концепций любви: чело-

веческой – потребительской, эгоистичной, и жи-

вотной – возвышенной. В повести Л. Толстого 

единственная любовь Холстомера, явившаяся 

причиной его оскопления, наделяется весьма 

приземленным, несколько грубоватым прозви-

щем Вязопуриха. Ркаил Зайдулла заменил его на 

более уточенное, несущее в себе заряд женской 

грации и энергию молодости: Талчыбык ‘гибкий 

ивовый прутик’. Песнь Асыла о любви и страсти 

контрастно противопоставляется игривому и 

пустому диалогу Матью и Князя. Полна глубоко-

го смысла и антитеза: танец любви Асыла и Тал-

чыбык на лугу – любовные игры Князя с Матью 

в загоне цирка. 

Складывающиеся на сцене сюжетно-

смысловые параллелизмы и повторность сцени-

ческих комплексов позволяют создателям спек-

такля явить зрителю непрерывное сюжетно-

фабульное развитие, хотя и не всегда динамич-

ное. Очевидно стремление к достижению строй-

ной композиции с прочными архитектонически-

ми связями на всех структурных уровнях. Дина-

мика достигается за счет смены хронотопов. 

С е н н и к  и к о н ю ш н я  многозначны. Они вы-

растают до образа Бытийной арены жизни, где 

луг противопоставлен душному цирковому заго-

ну, скачки – медленному угасанию человеческой 

души. Алаша кружится по арене жизни, переходя 

из рук одного хозяина в руки другого, и в конце 

жизни вновь возвращается в родную конюшню. 

В отличие от окружающих его людей, он облада-

ет Памятливой душой. Самый счастливый день в 

его жизни, ознаменованный победой в скачках, 

когда Алаша услышал высшую похвалу своего 

гусара: «Ул ат түгел, ул минем дустым!» [20, 

с. 15] («Он для меня не лошадь, это мой друг!»), 

оборачивается для него трагедией. Ослепленный 

ревностью Князь вечером в погоне за убежавшей 

любовницей загнал скакуна и вскоре сбыл с рук 

надорвавшееся животное, еще недавно бывшее 

предметом его гордости. Столкнувшись со ста-

рым мерином в конюшне коннозаводчика, Сер-

пуховский не узнал своего «друга», которого в 

молодости отказывался продавать за какие-либо 

деньги. Он разглядел в больном мерине лишь 

сходство масти, что стало очередным поводом 

для пустого бахвальства. 

Важную роль в сценографии спектакля при-

обретают такие метафорические детали, как к о -

л е с о  т е л е г и  и д у г а . Если первая деталь от-

сылает зрителя к выражению «телега жизни», то 

вторая напоминает о человеческом отношении к 

лошадям: данный элемент упряжи служил для 

того, чтобы уберечь лошадь от ударов и толчков. 

Картина издевательства человека над муж-

ской природой красивого коня, как и его гибель в 

строгом соответствии с традициями греческого 

театра, вынесены за пределы сцены. Трагедия 

страстно влюбленного в Талчыбык Алаши пере-

дана с помощью метафорической детали крова-

вого хомута. 

Алаше свойственно приятие жизни со всеми 

ее противоречиями. Показателен финальный мо-

нолог Князя, где он размышляет о смысле жизни. 

Стремясь оправдать свое никчемное существо-

вание, Серпуховский обрушивается на лошадей в 

конюшне с желчной отповедью «Яшәмисез, җан 

асрыйсыз!» [20, с. 16] («Вы не живете, а сущест-

вуете!»), которая на деле звучит приговором его 

собственной жизни. Несколько приглушенный 

финал нацелен на подчеркивание того, что даже 

смерть старого мерина полна смысла и пользы, 

тогда как смерть самого Князя – живого трупа 

при жизни – лишена этого смысла начисто. 

 

Результаты 
Анализ переводческих практик современных 

татарских писателей показал, что их выбор про-

изведений для перевода напрямую зависит от за-

каза общества. Проекты «Культура малой Роди-

ны», «Культура малых городов», а также эконо-

мические возможности «Пушкинской карты» 

стимулируют театры обратить взор на произве-

дения, входящие в круг школьной программы. 

Дополнительным стимулом для писателей и та-

тарских театров является планомерная работа со 

стороны государства по увековечиванию памяти 

о великом русском писателе и популяризации его 
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наследия. Татарские театры и переводчики рабо-

тают как с прозой, так и с драматургическими 

произведениями Льва Толстого. 

 

Выводы 

Сопоставительный анализ русского оригина-

ла повести Л. Толстого «Холстомер» с татарской 

инсценировкой «Алаша» Ркаиля Зайдуллы по-

зволяет нам судить не только о переводческой 

стратегии татарского писателя, но и получить 

представление о национальных образах мира 

русского и татарского народов. Инсценировка 

прозы Л. Толстого на татарской сцене является 

материалом для изучения закономерностей пере-

хода художественно монологического текста в 

диалогический. В перспективе есть необходи-

мость изучения переводческой стратегии Рафка-

та Шагеева, который адаптировал на татарском 

языке инсценировку «Дөм» [22], созданную 

Е. Бондарь, Е. Августеняк по мотивам 

толстовской «Власть тьмы». 
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